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Where we are

You have typed, checked and revised your translation in Paratext so that it is now ready for a consultant check. In preparation for a consultant check you need to have one or more versions of your text into a language that you consultant understands. These are often called back translations.
Why it’s important

It is essential to have a consultant check you text. But your consultant doesn’t know your language. So you need to translate your text back into a language that your consultant understands, hence the term “back translation”. You actually want two versions of your back translation. The first is a word by word literal translation, and the second is a free translation. Having these two different versions helps the consultant find any possible problems in the text.
What you will be doing

You will use the Interlinear Project feature to firstly create an automatic word by word interlinear gloss of the text. The computer is surprisingly good but still makes many mistakes. Next you will work through that initial gloss making corrections as necessary. You want the words to be correctly translated even though it is not in the correct word order etc for that language. When you are happy with the text you can export it to another project where you can then edit the text of the new project to correct the word order and grammar etc so that it makes sense in that language.
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Create a new project for the back translation 
(first time only)
The first step is to create a new project for the free version of the back translation.

1. From the File menu choose New Project 
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The New Project dialog is displayed.
2. Click the Edit button

A dialog box is displayed.
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3. Type in a name for the project

4. Then type in a short Name of 5 or less characters

5. Click OK
You are returned to the previous dialog box.

6. Click OK
A new project will be created.
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Creating a word by word gloss (interlinear)
The Project Interlinearizer tool can automatically create a word by word gloss of your text based on another reference text in the language of the back translation.
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Open your project (if necessary)

2. From the File menu choose Project Interlinearizer
The Interlinearize dialog is displayed.
3. Choose your project as the text to Interlinearize.
4. Choose a resource in the consultant’s language as the model text for interlinearisation (e.g. English or French)
5. Click on the Advanced tab

6. Click to turn on the box “Automatically export verses when approved”
7. Choose the project you created (above)

8. Click OK.
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An Interlinear window is shown with a green progress bar displayed as Paratext does several things to produce a word by word translation. Finally the word by word interlinearized text is displayed.
	Create new project for back translation
	Create word by word gloss (interlinear)
	Correct glosses
	Exporting / approving the verse
	Edit the BT project into free translation


Correcting the interlinearized text

The text created by the computer for the first few verses will contain many errors. However, the more you correct the errors the better the following verses will be.  

The computer displays any words that it is not sure about in red text and uses black text for words it knows.
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Confirming correct words
1. Click on the gloss in the interlinear window.

2. Click Enter to accept the correct word.
Correcting incorrect glosses
1. Click on the gloss in the interlinear window.

2. Either click on the correct gloss in the list, 
or type the correct gloss in the text box and click enter.

Translating/glossing phrases

1. Click the Gloss Phrase button on the Interlinearizer toolbar. (You may need to make the window larger to see it)
The Gloss Phrase dialog is displayed.
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2. Select the phrase in the text.

3. Type the gloss of the phrase in the text box below the text.

4. Click OK.
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Adding additional words to the gloss line
1. In the lower line of the interlinear text, click between two words. 

2. Type the word/phrase with a space both before AND after it. 
3. Click OK.

To add extra punctuation, enter the punctuation character with a space before OR after it. 

Specifying morphology (in the Interlinear text)

Specifying the morphology in your language improves the accuracy of both the spell checker and the interlinearizing. 
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From the Interlinear project window
1. Click on the word in the language line.

A pop-up window is displayed.

2. Click on the word below Enter Morphology for:

The Enter Word Morphology dialogue is displayed.
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3. Edit the word by adding a space between morphemes and a + at morpheme boundaries.

4. Click OK
The text shows the morphology breaks.
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Exporting/approving the text

Once you are happy with the back translation of the verse you can approve the verse.
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Check that the verse is correct.

2. Click Approve Verse (on the toolbar)

Paratext will accept all your corrections and will also accept all the remaining guesses (in red) as correct.

3. You can go to the next verse that hasn’t been approved by clicking on the Next Unapproved Verse (on the toolbar). 

Edit the back translation project into a free translation

Once you have approved the interlinear version of the verse Paratext will export the text to a different project for the free translation.

If Paratext doesn’t automatically export the text for you, you can click on the Export to Text button on the toolbar. The text is still a word by word translation and will need to be edited to make it flow correctly.
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1. Open the project which contains the exported text.

2. Edit the text so that it reads correctly in the language.

Summary

This module has shown how you can:

	Task
	Summary of steps
	Page

	Create a new project for the back translation
	· File > New Project

· click Edit

· Type the name and short name OK

· OK again
	2

	Creating a word by word gloss (interlinear) 
	· File > Project Interlinearizer

First time only do the following:

· Choose your project as the text to Interlinearize
· Choose a resource in the consultant’s language for the model text

· Click the Advanced tab

· Choose the project for the back translation

· Click OK
	

	Correcting the interlinear
	· Confirming correct words

· Click on the gloss

· Click Enter

· Correcting incorrect glosses

· Click on the gloss

· Either click correct gloss or type in

· Click Enter
	

	Translating/glossing phrases
	· Click Gloss phrase on toolbar

· select the text

· type the gloss

· click OK
	

	Adding words
	· Click between the gloss

· type the gloss
	

	Specifying morphology
	· Click a word in the top line of text

· Click the word to enter morphology for

· add spaces for morphemes and + for affix

· Click OK
	

	Exporting/approving the text
	· Click Approve verse

· to continue, click Next Unapproved verse
	

	Edit the back translation project into a free translation
	· Open the project

· Edit the text as necessary.
	6
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